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Abstract: Literary translation is fundamentally different from other types of
translation, since in the final text it is necessary to convey not only the semantic
load, but also preserve the style of the author's writing, the structure of the artistic
concept. The information contained in the literary text and subject to decoding has a
dynamic, mobile character, in connection with which it is possible to observe
several translations of the same literary work. It is this feature that underlies the
problem of identifying criteria for assessing the quality of translation of a literary
text.
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XyJIO)KECTBEHHBIM MEPEBOJ NPUHLMUIMAIBHO OTJIMYACTCS OT OCTaJbHBIX
BUJIOB NIEPEBO/IA, TOCKOJIBKY B KOHEYHOM TEKCTE€ HEOOXOAUMO IepeaTh HE TOIbKO
CMBICJIOBYIO HAarpy3kKy, HO U COXPaHUTb CTWJIb ABTOPCKOIO MUCbMA, CTPYKTYpPY
XYyJ0’)KECTBEHHOTO KoHIlenTa. MH(opManus, coaepkamascs B XyJI0KECTBEHHOM
TEKCTE€ W ToJIeXalas JeKOAUPOBAHUID, HUMEET JIWHAMUYECKHUM, MOJBUKHBIN
XapakTep, B CBA3M C YEM MOKHO HAOJIOJaTh HECKOJIBKO IMEPEBOJOB OAHOTO U TOTO
KE JIUTEpAaTypHOro mpousBeneHus. MMeHHO 3Ta 0COOEHHOCTH JEXKHUT B OCHOBE
MpoOJIeMBbl BBISIBJICHUS KPUTEPHUEB OLICHKM KadecTBa MEPEeBOJA XYI0KECTBEHHOIO
TEKCTa.

Ecnu paccmarpuBaTh  XYAOKECTBEHHBIM TEKCT KaK HEKOE OToOpaxeHue
NEeWCTBUTEILHOCTH WM BBIMBIIIJIEHHONW pealbHOCTU, C(POPMHUPOBAHHON y aBTOpa
[I0Jl BJIMSIHUEM TOM WM HWHOW KYyJIbTYPBl, TO IEPBOCTEIIEHHOM 3ajadyed Ipu
BBINIOJIHEHUHU XYI0KECTBEHHOTO IIEPEBOIa CTAHOBUTCS Nepeada XyA0KECTBEHHOIO
CMbICJIa mnpous3BeAeHus. lIpu momnbITKax 1epeBoAa OTHACNIBHBIX — SI3BIKOBBIX
€IMHUI] HAa pPa3IMYHBIX VYPOBHAX DOKBUBAJECHTHOCTH MPOUCXOIUT  yTpara
BaXKHEHUIIICH WH()OPMAITMOHHONW  COCTAaBIISIIONICH XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa,
MOCKOJIBKY ~ HM300pa’keHHass B TEKCTE pPEaJbHOCTh COCTOMT U3 MHOXECTBa
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B3aMMOCBSI3aHHBIX 00pa3oB. BocnpousBoas Ha s3bIKe TepeBoja 00pas3bl
OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa, MEPEBOJYMK BBIHYXKJIEH paccMaTpuBaTh IE€PEBOJAUMBIN
TEKCT C TOYKM 3pEHHS] KYJIbTYpbl, TPAJULHNA OPUTHHAIBHOTO SI3bIKA, YTOOBI
IIOTOM BOCCTAHOBUTh XY/JO0KECTBEHHBIA CMBICI MPHU TMOMOIIU BBIPA3ZUTEIBHBIX
CPEACTB U TpaAUIUi s3bIKA MTEPEBO/IA.

CoBepIlleHHO 0YEBUJIHO, YTO KAYECTBO MEPEBO/IA XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa
dhopMHUpyeTCST U3 ABYX COCTABIISIIONIUX: aICKBATHOCTH, OTHOCSIIEHUCS K BOCIIPOH3 -
BEJICHUIO B MEPEBOJHOM TEKCTe (PYHKITMU COOOIICHMS, U IKBUBAJICHTHOCTH, TIO-
pa3yMeBaroIIei «MaKCUMaIbHYIO JUHIBUCTHYECKYIO OJIM30CTh TEKCTOB OpUTHHATA
u nepeBofa» [ManbueBa 2012: 2]. DKBUBaJEHTHOCTh BTOPOCTENEHHA MO CBOECH
3HAYMMOCTH TI0 OTHOIICHUIO K aJICKBaTHOCTH. XYJIOKECTBEHHBIH IEPEeBOJ]
MPEIoJiaraeT OIpPECICHHOE XYJ0KECTBEHHO-ICTETUUYECKOE BO3JCHCTBUE Ha
YUTATENs, KOTOPOE 3a4acTyl JOCTUTAeTCid NpH OTKa3e OT JIMHIBUCTUYECKOM
OJIN30CTH TEKCTOB OpUTHHAJIA U TIePEBO/IA.

B CcOBpeMEHHOM S3BIKO3HAHMHU CJIOXXWJIOCh YCTOMYMBOE MHEHHE, YTO MOp-
(dhema sABIAETCSI MUHUMAJIBHOW 3HAYMMOM euHuIeH TekcTa. OTHAKO U3 MPAKTUKHU
MepeBOJia COBEPILICHHO OYEBHUJIHBIM CTAaHOBUTCS TO, YTO CYIIECTBYIOT €IMHUIIBI
0oJiee BBICOKOTO TOpSIIKA — CJIOBA, CJIOBOCOUYETAHMS W JaXe MNPEHJIOKEHUS —
oOiamaromue HeAeIMMbIM 3HaueHHeM. Ho make ecid 3TH CI0XKHBIC €IUMHHUIIBI
Ha NS saBasioTcss CEMaHTHYECKH JIEIUMBIMH, T.€. HX YacTH o00JaJaroT
CaMOCTOSITENIbHBIM 3HaueHueM, TO Ha I[ISl oHM MOryT HMETh JKBUBAJICHTHYIO
HEJICIMMYIO €IMHUILY.

[To muenuto JI.C. bapxynmapoBa enuHulleld TepeBojia MOXET ObITh ¢doHeMa
(rpadpema), Mmopdema, CI0BO, CIIOBOCOUYETAHUE, TTPEIOKCHHE, TEKCT.

B.H. KomuccapoB noasepran kputuke teopuro JI.C. bapxynapoBa, MOCKOJBKY
MEePEeBOAUMBIC €IMHUIIBI OPUTHHAIBHOTO TEKCTA BBIICIISIIUCH YK€ MOCIIE
OCYIIIECTBJICHUS TMEpeBOJia, T.€. MPH COMOCTaBIeHUM TekcToB Ha M u I
KomuccapoB yTBepkaan, dYTO TMpU ONPEACICHUM E€IWHMIBI TEepeBOJa IO
OTHOIIICHHIO K TIepEeBOJIHOMY TEKCTY HEOOXOIUMO  «IPEIBAPUTEIILHOE
CONIOCTABJIEHUE ITOTO TeKCTa ¢ opuruHaiom» [Komuccapos 2009: 143], mockosIbKy
HETOCPEJCTBEHHO TMepea MEPEeBOJAOM  HCIOJB30BAHUE TaKUX CAUHUI[  JJIs
CErMEHTalMM TeKCTa opurnHaia He noaxoasaT. I[lo muenutro B.H. Komwuccaposa,
MOJTHOLICHHOW eUHUIIEH TepeBoAa MOXKHO CUMTAaTh TEKCT. OOBACHICTCS 3TO TEM,
4yTO Jr00asi €IMHUIIA, BBIJCIICHHAS U3 €JUHOTO IIeJ0ro, He 00JiagaeT abCOIIOTHOMN
dhopMaIbHON WM CMBICJIOBON CaMOCTOSITEIIPHOCTBIO, U BCETJa OCTACTCS YaCThIO
€JIMHOTO 11eJIoro. B CBSI3M C ATUM NMOHMMAaHWE COACPKaHUSI MOXKET OKa3aThCs
HETOJIHBIM 0€3 ydeTa MOHUMAaHUs CMbICIA 3TOro 1enoro. OnHako, MpUHUMAs BO
BHUMaHHE TOT ()aKT, YTO TEKCT KaK CIMHHIA IEPEBOJIa MOXKET UMETh aOCOIIOTHO
mr00BIe pa3Mephl, TO CaMO TMOHSITHE

«EMHUIIBI TIEPEBOAAY JIMIIACTCS KaKOW-ITMO0 OIpeIeICHHOCTH.
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B cootBerctBuu ¢ kimaccudukanuerr B.H. KomuccapoBa k rpaMmaTHyecKum
TpaHchopMaIsiM OTHOCATCS:
1. CuHTakcuyeckoe yrnoao0aeHue (IOCTOBHBIN TIEPEBO).
2. YneHeHue MpeaJIOKEHUS.
3. OObeanHEeHNE MPEII0KEHHIA.
4. T'pammaTtnueckue 3aMeHbl ((OpMBI CJIOBa, YacTH pPEYH, UICHOB MPEIIO-
KEHUS, TUIIA TIPEJIOKEHNS ).

K nexcuko-rpamMmmaTuyeckum TpaHchopMaiisiM OTHOCATCS:
1. AHTOHUMHUYECKUU MTepeBO/ (3aMeHa yTBEPAUTEIbHON (DOPMBI B OpUTHHAIIE
Ha OTpULIATENbHYI0 (OPMY IIPHU MEPEBOJIC UIH HA000POT).
2. Dxcrnmukanus (OnucaTeIbHBINA ePEeBO).
3. KommneHcarusi (371€MEHTHI CMbICIIA, yTpauyeHHBIE TIPHU MEPEBOJIE, TIEPEIAt0T-CS B
TEKCTE MepPeBOjia KaKUMHU-IU00 IPYTUMHU CPEACTBAMU, HE 0053aTEIbHO
B TOM K€ MECTE TEKCTA, YTO U B OPUTHHAIIE).

OpuruHanbHbIN
TCKCT.
Chuck Palahniuk
«Invisible Monsters»

ITepeBon HO. Bon-koBoit
«HeBumumkm»

[TepeBon A.M.
EropenkoBa «He3pumsie
TBApU»

Chapter one

Where you're supposed
to be is some big
West Hills  wedding

reception in a big manor
house with flowel
arrangements and stuffed
mushrooms all over the

house. This is calleg
scene  setting:  wherg
everybody IS, who's
alive,

who's dead. This is Evie
Cottrell's  big  wedding
reception moment. Evie
IS

standing halfway down

I'maBa nepBas
Mbl  Ha  rpaHAMO3HOM
CBaJIcOHOM TOPKECTBE E
OTHOM U3 3J0pPOBEHHBIX
ocoOHsikoB B Bect-Xumns
oM yromaer B
userax. llaxuer ¢apiu-
POBaHHBIMH TPUOAMH.
DTO Ha3bBIBACTCA

XYT0KECTBEHHBIM
odopMIICHUEM  TIPEJCTaBA
JeHus. 34eCh IPUCYTCTH

BYIOT BCE — T€, KTO JKUB, U
Te, kTo ymep. CBaanba

I'maBa nepBas

Mecto, T1a€ MBI C

BaMH HaxOJUMCS - HEKOe
MBIIITHOE  CBaJIeOHOE TOP-
’KECTBO B paNOHE YOCTH
Xunn3, B OONBIIOM 0COO-
HAKE, C IIBETOYHBIM YO
paHCTBOM ©  (papiupo-
BaHHBIMU TpuOaMHu MO
BceMy JoMy. UYTO Has3blA
BaeTCs, XYI0KECTBEHHOE
o opMJICHHUE CIIEHBI - KTO
r7Ie CTOWT, KTO JKHUB, KT(
MeptB. Ceityac - Mur

the big staircase in the

manor house foyer, naked

2Bu KotTpenn B camom

pasrape. IBU CTOMUT IMOCE:

OOJIBIIION CcBajJeOHON I1€-
pemonnn OBu Kortrpemn.
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inside what's left of her
wedding dress, still
holding her rifle.

peArHE OrPOMHOM  JIECTH
HUIIBl JIUIIOM K CTOJIIIUB1
IIUMCSI B XOJIJIE TOCTSM.
Ha ne#t aumm TO, 9TO OC-
TaloCh OT BOCXUTHUTEIb1
HOTO TOJBEHEYHOIO TILjaf
Ths. B pyke y OBU BHUH{ OHAa BCE €IlI€ CXKUMAET
TOBKA. PYXKbe.

VYxe ¢ camoro mepBoro abzana poMaHa BUAHO pa3jivuue B TmepeBoaax. Boikoaa
MPEANowIia BOCIOJIb30BaThCA METOJIOM WICHEHUS W pa3feiuia CIOMKHbIE
MPEUI0KEHNS] HA MHOTO MPOCTBIX THIA «IOJJIEXKAaIIee-CKa3yeMoe». ErOpeHKOB ke
HAIPOTHUB, OCTABUJI MPEJJIOKEHUS B TOM BHJIE€, B KAKOM UX 3a7yMall aBTOp, COXpPa-
HSIS TIPU 3TOM SKBUBAJICHTHOCTH MPEUIOKEHUN HA YpOBHE cooOmIieHus. B To Bpems
kak }O. BonkoBa B mocyieiHe# 4acTH BBOJUT COOCTBEHHBIE I0OABICHUS, KOTOPBIX
He ObLIO B OPUTMHAIBHOM TEKCTE, HAIPUMEP, <JIUIIOM K CTOJIMUBIIUMCS B XOJIJIE
TOCTSIM», U «BOCXUTUTEJIHLHOTO» TOJIBEHEYHOTO IJIAThHSI.
Me, I'm standing at S BHUBY, Y HIDKHEH

the bottom of the stairs | crymenn. Bepree, 31ech
but only in a physical | moe ¢pusuueckoe «i». I'ne

Bor 3Bu, Ha moamyTu
BHU3 IO IMAPOKUM CTYIIEH
HSM JICCTHHIIBI B (hoiie
ocoOHsAKA; Tojass B OCTaH-
Kax TOTO0, YTO YIIEJIENIO OT
€€ TIOJBEHEYHOTO TUIATHS,

Cama 5 cTOX0 BHU3Y
JIECTHULBI, HO TOJIBKO B
¢uznyeckoM cMmeicie. A

way. My mind is, | don't
know where. Nobody's
all-the-way dead yet, but
let's just say the clock is
ticking.

HaXOJUTCSI MOE€ CO3HaHME
— HE 3Hal0.

Hukto eme He
MPOLIAICSA C JKU3HBIO
OKOHYATEJIbHO, HO MOXXHO
CMEJIO CKa3aTh, UTO YacH-
KM YK€ TUKAIOT.

pac-

MOW pa3yMm - IIpsSAM HE
3Har riae. Hukto emie He
MEPTB OKOHYATEJIBHO, HO,
MOKHO CKa3aTb, BpeMs
ITOIILJIO.

U BHOBB 1O. BonkoBa npuberaer K 4WiICHEHHUIO CJI0KHOTO TIPEJIOKEHUS Ha
COBCEM  XYH0KECTBEHHOE

nmpoctele. Eropenkos,
«IIpAM»,

TEM HE MEHee,
BOKpPYT

Hee Xaoca.

HCIIOJIB3YS

HEC

Jydqme nepcaact CMATCHUEC TICPOMHU OT MIPOUCXOIANICTC

Hapeuue

Not that anybody in
this big drama is a real
alive person, either.

Boob6mie-To Ha3BaTEk
YYaCTHHKOB 3TOU
KOJIOCCAJIbHOM  4eJIOBEYECH
CKOM IpaMbl 110+
HACTOSIIIIEMY KUBBIMU

TOXE HECIIb34.

[IpaBna, HUKOTO B

3TON OOJIBIION apame II0-
HACTOSIIIIEMY KUBBIM U HE
HA30BECIIIb.

B nanHOM ciiyyae nepeBOJUMKN COLUIMCH HA OJTHOM IIPUEME NIEPEBOTUECKHUX
Tpancopmaruii (rpaMMaTHYECKHX ), B UTOTE TTOJTYYUB MPAKTUYECKU UACHTUYHBIC

MIEPEBO/IBI.
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